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    Předmluva


    Radostně, hlasitě, s mnoha nezapomenutelnými písněmi se pár let po druhé světové válce objevilo velké téma: svobodný sex a nová kultura vztahů mezi pohlavími.


    Až teprve po dalších letech, a to postupně, bolestně, v podobě těžkých snů a příznaků, ba nevyslovitelně, se vynořovalo téma skryté, skrývané, nesnadno srozumitelné a neméně významné: dopad válečného utrpení na pokolení narozená až po válce.


    A teprve nedávno (s objevem epigenetického přenosu) se tomuto tématu dostalo objektivního potvrzení: jedná se o transgenerační přenos traumatu. Vnuci a pravnuci se vyrovnávají s prožitky prarodičů, a to motivovaní tak silně, jako by byli strádali sami. Nebo jako by to strádání a tu nápravu chtěli vzít na sebe, za své dědečky a babičky.


    K dnešku jsou to tedy především tato dvě stěžejní témata, která v naší kultuře energizují vývoj vztahů (mezi pohlavími, mezi generacemi, mezi kulturami, mezi minulostí a přítomností):


    •postupující konec různých omezení sexuálního života,


    •zážitek násilí jako výrazné porušení řádu, které se domáhá nápravy a obrací zájem dětí a vnuků vývojově zpět, k pokusům napravovat děje minulé, hledat a tvořit řád dodatečně, jako by bylo možno popřít čas.


    Tato dvě témata ovlivňují kulturu, kterou od konce největší války vytváříme a v níž žijeme. Transgenerační přenos traumatu – předávání zprávy o zranění z pokolení zraněného na děti, vnuky, pravnuky. Předávání pocitů a nevědomých, potlačených obrazů. Na takovém potlačování, zvědomování, prožívání a vyslovování tématu se podílejí všechny poválečné generace, a to:


    •s pomocí kultury, resp. tvorbou kultury v dobrém případě a


    •skrze příznaky a poruchy zdraví a vztahů ve chvíli bezmoci jedince a jeho rodiny.


    Jak nalézat pomoc? Kdo se může pomoci ujmout, s jakou výbavou teoretickou, s jakým darem osobnostním?


    V krátké době již druhý sborník inspirovaný těmito úvahami zde představují editoři Marek Preiss a Daniela Vizinová. První jejich sborník s názvem Transgenerační přenos (nejen) traumatu vyšel v roce 2019 péčí vydavatelství IRENE PRESS a dočkal se okamžitého čtenářského zájmu. Do tří let pak editoři přinášejí další dílo toho druhu, což svědčí jednak o nastřádané obecné potřebě zabývat se touto látkou, jednak o dobré připravenosti autorů a pohotovosti editorů.


    Tento svazek nyní vydaný, který čtenář právě zkoumá vlastníma rukama a očima, napřed uvádí téma obecně, teoretické předpoklady porozumění věci samotné, volně pak přechází ke konkrétním dějinným příkladům a jejich terapeutickému zvládání.


    Novým motivem při bádání o transgeneračním přenosu je potom trauma a odolnost, které se uvádí jako podtitul díla. Řazení témat samo sleduje cestu poznávání. Skutečnosti popsané a rozebrané objektivním jazykem odborných disciplín umožní náhled a současně posílí čtenářovu motivaci, obohatí jeho osobnost a znalosti.


    Kniha tak může sloužit jako výborná učebnice. A také jako průvodce a inspirace pro toho, kdo se snaží porozumět dějům a skutkům, pro něž nakonec porozumění – neřku-li usmíření – nalézat těžko.


    Tím více sílí motivace, vůle získat klíč k těm dějům těžkým, nevysvětlitelným.


    Jak se rozvinula ta témata, vzešlá z trosek druhé světové války? Těžká zranění, ublížení na duši se skrze příznaky dožadují nápravy, usmíření: je to jedna z podob nezničitelnosti energie a nesmiřitelnosti viny, které si generace předávají. Skupinový analytik Vamik Volkan vyslovil hypotézu o dějinném traumatu, které si lidská skupina-národ předává s pomocí rituálů již několik staletí: trauma neusmířené může vždy znovu motivovat, dodávat energii. Podstatou toho dějinného traumatu je vina vznesená proti agresorovi. Vina, kdy chybí doznání, omluva, nějaký druh kompenzace, usnadňující usmíření, uzdravení, proměnu energie ničivé v energii tvořivou. Vina jako zdroj energie, pohybu velké lidské skupiny.


    Pohleďme dále, co se stalo s tím prvně zmíněným dominantním tématem poválečným, se svobodným sexem: původní radostná zpráva o lásce, která přemůže válku („make love, not war“), se během čtyř-pěti generací proměnila v téma mnohdy neradostné, plné konfliktů a obviňování. Jako kdyby se hlavním motivem pohlavního chování stal spíše pud agrese než sexu a jako kdyby hlavními pocity, s nimiž se jedinec v kontaktu s druhým musí vyrovnat, byly nedůvěra, podezření, strach, vina… Vymizela kultura radostného namlouvání, došly zapomnění mnohé prvky kulturního chování, které pud agrese dokázaly proměňovat v náklonnost…


    Tato dvě velká témata – poválečná historie sexuality a vyrovnávání se s válečnými traumaty – neváže k sobě pouze časová souběžnost. Jak se čas odvíjel, v obou tématech současně se začalo prosazovat společné téma – totiž téma viny: kdo je vinen? Vina je jedno z nejtěžších témat člověka, jedince i skupiny. Je to téma člověkotvorné a člověkoničivé.


    Probouzí nekonečný řetěz obran a výčitek. Pokud téma viny převládne ve vztazích mezi mužem a ženou, mezi muži a ženami, může tyto vztahy zničit zcela. Ve vztazích mezi pokoleními téma viny působí poruchy. Převrací běh času, takže děti a vnuci se ve vývoji obracejí zpět, aby jako zachránci napravili viny vzniklé v generaci rodičů a prarodičů. V nevědomí pokolení postupně mizí rozdíly mezi osobami a mezi generacemi, mizí představa času a tím podstatným se stane samo téma: záchrana oběti, vyrovnání se s viníkem – jako by ten děj byl stále přítomen. Zachránce potom nasazuje sám sebe, aby napravil dávnou vinu dávného pachatele.


    Pojem viny je to, co k sobě váže trojici Pachatel – Oběť – Zachránce: to je ta trojice, která pohání děj epických výtvorů naší kultury – od pohádek (Zlý drak – Nevinná princezna – Statečný princ) přes dramata Shakespearova až po detektivky (Vrah – Oběť – Detektiv). Trojice Pachatel – Oběť – Zachránce dohromady skládá dramatický trojúhelník: má podobu archetypu, lidská kultura se s jeho pomocí opakovaně snaží vyrovnat se zlem. Archetyp dramatického trojúhelníku inspiruje díla umělecká i detektivky a dobrodružné příběhy. Nicméně pokusy uplatnit dramatriangl na žitou skutečnost přinášejí zkázu: znamenají usvědčení a zavržení viníka navěky. Vina archetypální je absolutní, bez vysvětlení v minulosti a bez naděje v odčinění v budoucnu. Ztotožnění s archetypem je smrtonosné.


    Bez ohledu na skutečné jednání postav se téma viny v lidských situacích vynořuje vždy znovu. Obvinění a zavržení pak někdy nastupuje namísto vysvětlení, porozumění, odpuštění.


    Pojem viny se jeví jako zásadní průvodce člověka. V naší kultuře podle mýtu (kterým člověk vyjadřuje pojetí sebe sama) vina souvisí se samotnou lidskou podstatou: člověk se ve své identitě projevil a sám sebe poznal ve chvíli, když se vzpříčil proti řádu, proti zákonu – když se vztáhl po zakázaném ovoci.


    Od počátku se člověk také pokoušel s vinou vyrovnávat, tak zvaně vykoupit se, s pomocí oběti, zástupného vzdání se nějaké své součásti, něčeho cenného.


    Křesťanství se stalo tak mocnou silou duchovní i světskou zřejmě proto, že nabízí představu, jak toto těžké existenciální téma řešit: vina člověka může být odčiněna, vykoupena boží sebeobětí a člověk je tak zachráněn před věčnou zkázou, před strašným trestem.


    Ale kde se ta lidská vina vzala? Jak člověk přišel na to, že musí sám sebe vykupovat z viny nebo vinu přenášet, obviňovat někoho jiného? V čem ta původní vina spočívá?


    Pohleďme podrobněji na ten prastarý biblický obraz, který vinu uvádí: člověk povznesl pohled výše, než mu bylo dovoleno, a vztáhl se vzhůru po zakázaném ovoci. Tím se prohřešil proti svému původnímu osudovému zadání (které mu umožňovalo setrvat v předlidské zahradě blaženosti) a byl vykázán do světa práce, usilování, bolesti a viny, do lidského světa. Vina se stala člověkotvornou. Tolik mýtus.


    Prastaré obrazy pocházející z dávných kultur včetně Bible mohou v sobě obsahovat skrytá poselství, kterým možno rozumět podobně jako rozumíme snu. Sen/poselství nese nějakou zprávu, jejíž smysl přesahuje právě přítomnou možnost porozumění toho snícího, ale jejíž energie (té zprávy) se domáhá přijetí, slyšení, porozumění. Zpráva usiluje o předání, o nalezení smyslu, zatímco okolnosti zprávy, výprava, konkrétní děj a obraz souvisí s jazykem snícího, s tím čemu a jak rozumí či nerozumí.


    Podle biblického příběhu ta první vina tedy souvisela s tím, že se člověk napřímil, vztyčil a vztáhl se po něčem, co mu bylo zakázáno.


    Podle poznání vědy člověk (Homo sapiens) vyrostl do své podoby tím, že se napřed vzpřímil (jakožto Homo erectus). Toto gesto se stalo prvním člověkotvorným gestem až doposud: také každému lidskému batoleti přináší první vzpřímení velikou radost, ještě beze slov pozná v sobě člověka.


    Nicméně toto gesto vzpřímení se přes ty nesmírné věky dosud nestalo samozřejmým: vzniká pouze v lidské společnosti (nikoli u tzv. vlčích dětí) a tělu samotnému stále ještě není zcela vlastní. Ve věku nejmladším i nejstarším je vzpřímení obtížné a dvojnožec člověk si při pohybu pomáhá předními končetinami (jako čtvernožci) a pomůckami. Ani ženská ňadra nejsou přizpůsobena vzpřímení těla o devadesát stupňů a kojení (městnání mléka v těžišti posunutém) může působit strast. Lidská tělesná schránka se vyvíjí pomaleji než kultura, tělo ve svém prastáří zaostává za živým chováním a motivací.


    Svoje tělesné vztyčení člověk podnes prožívá jako nesamozřejmé a významuplné, jakožto srozumitelný jazyk těla. Vzpřímený postoj, pozvednutí hlavy (či brady), přímý pohled, uvolnění předních končetin k zásahu do světa před sebou – to jsou ostatně gesta vývojově pradávná, setrvalá a srozumitelná i mezidruhově: je to předvedení síly, velikosti, kompetence, ukázání zbraní, dovedností, výhružka, výzva. Pozvedne-li se na zadní leckterý čtvernožec (medvěd, hřebec…), ostatní přítomní hned rozumějí a klidí se s cesty.


    Gesto vztyčení, pohyb vzhůru setrvale vyjadřuje úmysl dominance, moci a člověk je rád vtělí i do svých výtvorů. Různé civilizace odedávna až posud usilují budovat své stavby do závratné výšky a případně stejně významuplně ničit stavby sousedovy (třeba newyorská „dvojčata“) a státy i jedinci výjimečně bohatí plánují výlety vzhůru nad planetu Zemi jakožto „dobývání“ vesmíru.


    Gesta, postury, jazyk těla žijí přes hranice věků, kultur a dokonce i druhů. Vztyčení se, vztažení se vzhůru je od svého prvního projevu vnímáno jako dominance až agrese. Nicméně je to právě tento pohyb, který se stal člověkotvorným. Tak vznikl mýtus, který se pokouší tu rozporuplnost vysvětlit a řešit. Vznikl pojem hříchu jako lidské vztažení se vzhůru po zakázaném ovoci, vznikla představa viny jako prvopočátečního znaku člověka.


    Biblický příběh rozumí neverbálnímu gestu stejně dobře, jako rozumějí lidé současní a dokonce i zvířecí příbuzní člověka: člověk sám sebe jako druh stvořil vztyčením se. A vzpřímenou posturu („na zadní nohy“) čtvernožci vnímají jako výhružku, jako vykročení k agresi. Agrese vůči druhému je provinění (jazykem Bible hřích), člověk tedy směřuje ke hříchu samotnou svou posturou, svou podstatou. Skrze nevědomý jazyk těla člověk sám sebe i druhého člověka vnímá jako nositele viny.


    Pojem viny vzniká tedy současně s pozvednutím se člověka. Sám ten pojem se jeví jako starší než jazyk, proto vina, obviňování a obhajování zabírá tolik lidské pozornosti. V nevědomí mizí hranice mezi osobami a mizí hranice i mezi generacemi. Výčitky způsobené vinou pronásledují jedince nevinné a rozvracejí mír v duši dětí a vnuků. Aby vinu (nikoli vlastní) napravili, utrpení odčinili, budují vnuci obydlí dědečka dávno plynem zavražděného, shledávají památky, dopisy, obrazy, aby zvrátili běh dějin, vrátili životy zavražděným … aby se neodehrála ta strašná vina na těch blízkých. Vina představuje prvotní a zřejmě největší lidské utrpení.


    Hledání viny se pak ve špatném případě může stát motivací silnější než hledání porozumění – a to je ta záměna, k níž se zřejmě vyvinuly společenské vztahy mezi pohlavími a mezi generacemi v naší části světa po druhé světové válce…


    Nicméně také prevence agrese vzniká už na úrovni předlidské a různé zvířecí druhy vyvinuly chování, kterým záměr agrese vylučují: umějí bezeslovně nabízet mír. Pes si lehne na záda a vystaví své bezzubé bříško nebo šíji, jako by nabízel: „nekousnu tě a ty mne taky nekousej“. Čapí rodina se slétne na hnízdě, všichni zakloní hlavy, zvednou zobáky do výše a klapou jimi vzájemné sdělení: „jsme ozbrojení, naše zobáky umějí lovit a bránit, a teď si právě spolu jako rodina předvádíme, jak ty zbraně míříme jinam než proti sobě vzájemně: my se vzájemně neklovneme“.


    Čápi a pralidé popírající agresi ještě neumějí říci „ne“. Čapí a pralidské vyjádření pak sestává ze dvou stupňů: napřed se předvede možnost tématu, náznak dění, to jest agrese. A pak – pak ale se ten děj prostě nepřihodí. Příjemce tedy vnímá zprávu a vzápětí absenci jejího naplnění. Je to veliký pokrok ve tvorbě abstraktního myšlení, ještě před jazykem. Ještě chybí slovo: to, co není, co nebude, ještě nemá jméno. A tak musí být předvedeno chováním, náznakem chování … a naplnění toho náznaku pak nenastane. Je to počátek abstrakce, první, ještě neverbální vyjádření záporu NE, vynález vynikající, proto ho příroda opakovala u více zcela nepříbuzných druhů (třeba u některých ptáků a některých savců).


    Člověk ještě před vznikem řeči vyvinul úsměv jako výraz míru, jako kdyby sděloval: „pohleď, jak jsem výborně ozuben, mohu tě strašně kousnout – ale sleduj: nekousnu tě!“


    Pro sílu a potřebnost tohoto sdělení se úsměv stal chováním vrozeným a lidský kojenec dokazuje svůj mírový úmysl spontánně, ještě zcela neozuben a dávno před prvním slovem. Úsměv vznikl pradávno, patrně člověka provázel už při jeho významuplném vztyčení ze čtyř na dvě jakožto popření nabízející se agrese, jakožto nabídka míru. Popření agrese se děje neverbálním ukázáním zubů jakožto zbraní těla – a ty pak nejsou použity. Člověk tedy volí obdobná gesta, jaká k tomuto účelu používají i jiné živočišné druhy. Dosud chybí jazyk a schopnost abstrakce, schopnost vyjádřit záporku „ne“. Tak vývojově pradávné jsou zábrany před vlastní agresí. Porozumění vlastní schopnosti agrese a bezeslovné gesto jejího popření, vyloučení je starší než schopnost vyjádřit a popřít ji slovem.


    Lidský úsměv vynalézá a nabízí prevenci agrese, nastolení míru – ještě před vynálezem slova. Je to tato potřeba uspořádání vztahů v míru, která za další dlouhé věky přivedla člověka ke zformulování pokročilejší prevence viny, totiž ke tvorbě zákonů: různé kultury pak dospěly ke svým vlastním pravidlům a zákonům. V naší kultuře lidský úsměv jakožto neverbální tvůrce míru je předchůdcem Desatera, které podmínky míru mezi lidmi i v lidských duších pojmenovává jazykem a vtěluje do pravidel.


    Potřeba regulovat vlastní nebezpečnost zrála zároveň s ostatními schopnostmi člověka. Posléze člověk vytvořil jazyk, zákony, zábrany vlastní agrese. A mýty, aby sám sobě porozuměl. Mýtus, sen a příznak mají společný původ, přinášejí významnou zprávu o smyslu nějakého lidského stavu či konání, ta zpráva je však nesnadno srozumitelná. Mýtus je lidskému druhu tím, čím je jedinci sen a čím je rodině příznak (posttraumatická porucha): svědčí o nebezpečí i o možné záchraně.


    Tu zprávu, ten mýtus, ten příznak je třeba vyložit, interpretovat, přijmout. Podobně jako sen. Takové porozumění a sdělení je nezbytné pro život těla, pro pravdivost v duši, pro celistvost lidské skupiny, rodiny – a pro to vše.


    A tak vítána buď tato kniha.


    Helena Klímová

  


    
      Úvod do problematiky

      Fotografie předků, dopisy, písemnosti, střípky z vyprávění – téměř každému z nás toto připomíná historii rodiny, blízké i vzdálené příbuzné, naše kořeny. Vycházíme z retrospektivy a snažíme se konstruovat minulost z podkladů, které mají daleko k úplnosti. Otevírají se i další možnosti zkoumání, které částečně navazují na ty starší, zčásti však znamenají nový, kvalitativní posun, především v epigenetice (viz kapitola 2 této knihy). Ale i původní, tradiční možnosti otvírají určitý vhled do předchozích generací.

      Pojďme si to ukázat na příkladu. Kniha U Bernátů (Wels, 2011) a doprovodné materiály1 skládají obrázek možností, které byly a jsou k dispozici při vícegeneračním sledování rodinných osudů, změn a traumat. Nechme se chvíli unášet příběhem. Na počátku je text pamětí, který v roce 1919 napsal Šimon Wels na kousky papírů. Jde o příběh chudé rodiny, několika generací a smutný, ale vlastně v něčem i nadějný konec jedné ze dvaceti židovských rodin, které žily v Oseku u Rokycan na konci 19. století. Tento základní text byl doplněn pozůstalostí po čtvrté generaci (viz dále) a zájmem o okolnosti pozůstalosti, která byla díky dokumentaristovi a spisovateli Davidu Vaughamovi v roce 2018 přetvořena do rozhlasové hry, výstavy a dalších aktivit.

      První v paměti dochovanou generací podle Šimona Welse jsou Josef Wedeles a jeho žena, kteří se narodili v 18. století. Tato generace ještě zažila „familiantství“, redukci počtu židovských svateb a rodin podle určitého čísla v dané lokalitě. Pokud se někdo chtěl oženit, musel se do omezeného počtu vejít. Obyvatel přibývalo, ale číslo se neměnilo, takže řada židovských obyvatel „familiant“ (právo na sňatek) neměla, a proto tolik jmen na „es“ (jako Wedeles), která označovala rodinu bez familiantu. Až v roce 1849 se zmírnily zákony zakazující sňatek všem kromě nejstaršího dítěte v rodině. Josef a jeho žena měli 6 dětí. Byli chudí, spali v malé prostoře v režných pytlích, do kterých si večer vlezli, na peřiny neměli. Josef pracoval pro obchodníka, v pondělí obdržel ranec s látkami, které do pátku prodával, poté vyúčtoval prodané a po víkendu opět dostal další materiál k prodeji.

      Další generací byl nejmladší syn Josefa, Bernard Wedeles (nar. 1803) a jeho žena Josefina. Bernard pracoval už jako 14letý u obchodníka, který jej později propustil. Živit se proto začal nákupem a prodejem látek a kovu podobně jako jeho otec. Chodil s těžkým, padesátikilovým pytlem po vesnicích a prodával, měl podomní obchod se střižním zbožím. Josefina, budoucí manželka Bernarda, byla vdova, která musela odolávat pokusům bratra zesnulého manžela o to, aby si ji vzal podle židovských tradic. Když se chtěla Josefina konečně vdát za milovaného Bernarda, místní úředník nechtěl svatbu povolit, přestože zaplatila. Rozhodla se řešit celou věc s vrchností. Vydala se pěšky do Prahy za hrabětem Kašparem Šternberkem. Ten ale v Praze nebyl, a tak pokračovala, stále pěšky, do Karlových Varů, kde šlechtice našla a přesvědčila ke svolení. A pak opět pěšky do Oseku, několik dnů na cestě, spala pod širým nebem, železnice v té době ještě nebyla postavena. Bernard a Josefina měli 4 děti. Bernard věřil v Boha, stejně jako jeho žena. Manželství měli dobré, jejich syn vzpomínal, že k sobě měli velkou úctu. A že se musí jejich děti hodně učit, o tom mezi nimi nebylo žádných pochybností.

      Další, třetí generací byl Šimon Wedeles, narozený tři roky po T. G. Masarykovi, tedy v roce 1853 (zemřel 1. 11. 1922). Otec Bernard byl pro Šimona idol. V dospělosti si napsal, že „tatínek doma mezi námi, když nám něco vypravoval, to bylo štěstí úplné“. Šimonův otec však brzy zemřel a on v devatenácti letech převzal podomní obchod. Šimonův bratr Josef odjel ve čtrnácti letech do USA společně s osmnáctiletou sestrou Rózou a v 18 letech padl jako dobrovolník na straně Severu2. Róza zůstala v USA a rodina s ní v roce 1908 zcela ztratila kontakt. Šimonova první žena byla Anežka. Měli syna Rudolfa, o kterého se musel po její smrti postarat. Později se znovu oženil, druhá žena se jmenovala Johanna (zemřela v roce 1930). Šimon Wedeles a jeho žena byli vrstevníci rodičů Franze Kafky (Hermann Kafka, 1852–1931; Julie Lowyová, 1855–1934). Oba rody pocházely ze stejného města – z Oseku (Wossek) u Rokycan. Kafkův dědeček, řezník, bydlel v Oseku v osmičlenné rodině. Na rozdíl od otce Šimona se otec Kafky netajil se strázněmi života v Oseku a Franzovi dával najevo rozdíl mezi tehdejší chudobou a současným blahobytem v Praze. Zatímco Hermann Kafka si po těžkém dětství vychutnával podnikatelský úspěch, zůstal Šimon Wedeles chudší a skromnější. Na rozdíl od Šimonovy Johanny (Žanynky), která smrt syna zvládala chozením po táčkách (povídala si se sousedy), matka Kafkovy babičky po předčasné smrti dcery zesmutněla, přestala jíst a rok po její smrti spáchala sebevraždu utopením ve Vltavě (Murray, 2006). Šimonův syn Rudolf (1882–1944) byl vrstevník Franze Kafky (1883–1924). Šimon mluvil česky, rodina Franze Kafky především německy. I když Šimon popisuje život na venkově poměrně pozitivně, čeští kluci byli podle vyprávění Šimona antisemitští a způsobovali Rudolfovi těžké chvíle. Podobně Kafkův pražský přítel z klukovských let přišel jako dítě při šarvátce mezi českými a německými dětmi o zrak. Kafka svým předčasným úmrtím stihl předejít tragickému osudu Rudolfa a jeho rodiny v Osvětimi.

      Další, čtvrtou generací byl tedy Rudolf Wedeles (Wels, 1882–1944) a jeho žena Ida (rozená Kohnová, dcera velkoobchodníka, 1894–1944). Rodina byla bilingvální, česko-německá, Rudolf mluvil spíše česky, Ida spíše německy. Rudolf vychodil obecnou školu, poté německou v Rokycanech, kam chodil pěšky, jednu cestu 4 km. Již jako dítě hodně a rád kreslil. Po nepříjemném studiu na německé škole přestoupil na průmyslovou školu. V první světové válce sloužil v armádě. Rudolf se vypracoval, zvládl stavitelskou zkoušku a studoval techniku ve Vídni. Spolupracoval s architektem Adolfem Loosem a postavil v Československu řadu funkcionalistických staveb. Prosadil se také jako filmový architekt, mj. pro film Hej, rup!, ve kterém hráli Werich a Voskovec. Po antisemitských zkušenostech z Vídně si změnil příjmení na Wels. Zajímal se o politiku, dělnické hnutí a zlepšení podmínek pro chudé. Od roku 1933 bydlel v Praze. Pokus o vystěhování z Československa před začátkem druhé světové války nevyšel. Rudolf přepsal vzpomínky otce Šimona v roce 1939, kdy už 5 měsíců nesměl z rasových důvodů pracovat. Když je přepisoval, poznamenal si „často jsem celé hodiny zapomněl na čas a dobu“ a také „tíživé dny, kdy ráno vstáváš a nevíš proč“. Rudolf, jeho žena Ida a syn Martin (1925) zemřeli v koncentračním táboře Osvětim v roce 1944. Rudolf Wels je s odstupem hodnocen jako jeden z významných meziválečných architektů (Pavlát, 2017), stavěl kolonie dělnických domů, podílel se na rekonstrukcích, v Praze například realizoval přístavbu pražského Paláce Alfa.

      Rudolfův syn Tomáš (1920–1988) stihl, na rozdíl od zbytku rodiny, v roce 1939 emigrovat do Anglie. Dobrodružně přešel přes československou hranici do polských Katovic, kontaktoval britský konzulát, osm týdnů čekal na povolení a pak se přeplavil na polské lodi do anglického Doveru. Vystudoval univerzitu ve waleském městě Swansea a během války působil v RAF. V roce 1941 se oženil s Joy a měli spolu syny Ivana (1944), Colina (1947) a dceru Taniu (1952). Tomáš se po válce ještě jako britský voják vrátil přes Německo krátce do Prahy a zjistil, že rodiče a bratr nežijí. Odvezl věci po rodině, vrátil se do Anglie a odstřihl se od minulosti tím, že o osudu rodiny na kontinentu s novou anglickou rodinou dlouhé roky nemluvil. Rodina jen věděla, že je z Československa. Až mnohem později, když v roce 1984 prodělal operaci srdce, snažil se s rodinou o minulosti začít hovořit, po třech dnech však dostal mrtvici a přestal mluvit docela.

      Tehdy se Tomášův syn Colin Wels rozhodl nahlédnout do otcových písemností a … výsledkem jsou paměti Šimona Welse, opakovaně vydané v češtině (1987, 1993, 2011), poprvé na konci osmdesátých let v samizdatu. Za vydáním je dlouhodobé úsilí několika lidí. Jeho rodině se tak vrátila část ztracené paměti. Colin Wels se stal rogeriánským psychoterapeutem3.

      Stručně jsme shrnuli život šesti generací rodu sahajícího do 18. století a v zapomenutí jistě dále do historie. Kniha U Bernátů je bohatým svědectvím odlišnosti v blízkosti i blízkosti v odlišnosti. Odlesk zašlých časů, závan historie, tak blízké a tak vzdálené. Pojďme se podívat na šest oblastí širšího významu, které snad lze na tomto místě krátce objasnit na základě předchozího textu a dalších materiálů.

      Životní styl. Na mnoha místech Šimon popisuje, jak běžný život židovské menšiny na venkově splýval s životem české většiny, jak se jejich děti těšily i na křesťanské slavnosti. V prvních třech generacích většinou mluvili německy, později byl větší příklon k češtině, i když německy všichni také uměli. Zároveň, i když spíše mimochodem, se Šimon zmiňuje o krádežích věcí ze strany českých spoluobčanů, nájemců i zákazníků. Někdy Bernardovi ukradli v krámě zboží za více peněz, než kolik jich vydělal pochůzkami s látkami za celý den. Všudypřítomná byla chudoba. Maso měli v generaci Šimona pouze v sobotu. Jídla bylo obecně málo. Šimon vzpomíná, jak děti jiných jedly jen dvakrát denně, v deset hodin dopoledne a ve tři odpoledne. Některé děti umíraly v průběhu dětství pro úrazy či různé nemoci. Objevovala se touha po odchodu do lepších krajin, za moře. Do Ameriky také někteří členové rodiny odešli.

      Vzdělávání. Bernard i jeho děti chodili do židovských škol i do škol křesťanských. Kriticky je hodnoceno vzdělávání v obou typech škol, katolické (premonstrátské) gymnázium je nazýváno „mučírnou, vězením“, samotné vzdělávání v této instituci jako „nerovný boj mezi povýšeným člověkem, který měl všechny zbraně, a bezbranným dítětem“. Šimon i zobecňuje, když říká, že „je učitelů mnoho povolaných, ale kolik je vyvolených? Je to přeci nejdůležitější úkol, vychovati mládež, ani i národ. Až na výjimky malé se ve školách duševně mrzačí.“ Od generace Šimona je patrná snaha posunout se od práce hauzírníka lepším vzděláním ke kvalitnějšímu životu.

      Náboženství. Až do Šimonovy generace, tedy první tři zmíněné generace, chodily celé rodiny do synagogy, Šimon formuluje, že šli do „kostela“ nebo do „židovského kostela“ nebo že četli Písmo svaté, o bar micva mluví jako o konfirmaci, ale pořád šlo o synagogu a Tóru. Šimon vzpomíná, jak dlouhé hodiny otec s maminkou diskutovali nad „Písmem svatým“. Čeští faráři kázali o tom, jak Krista zabili Židé, a malý Rudolf Wedeles dostal od faráře obrázek s postavami zlých židů, a jak sám miloval Ježíše Krista, bylo pro něj těžké se s judaismem ztotožnit. S generací Rudolfa již doma stával vánoční stromeček. Později Šimonův otec vzpomíná, že když Rudolf a jeho další děti slavili Vánoce, „rád jsem přihlížel, protože radost udělat dětem je také pobožnost, i když přichází z víry jiné“. Šimon ke konci života napsal, že „s náboženstvím Starého zákona i Nového zákona jsem se již vyspořádal, s pobožností ale ne, a jsem dodnes člověk věřící“.

      Rodinné vztahy. Když píše Šimon o dětech, používá slovo „jemný“ u popisu potomků, a výraz „hodný“ u svých předků. Ani jednou není zmíněna agresivita v rámci rodiny, jen několikrát konflikty vyvolané českými sousedy. Z celého textu vyplývá harmoničnost rodinných vztahů v těžkých podmínkách chudoby prvních tří generací. Markantní je zájem všech o učení. Ať už u všech předchozích generací, které se učily rády, tak i u Šimonových potomků, např. Rudolf, když pracoval v Praze, chodil za ušetřené peníze do divadla. Pracoval každý den do 19 hodin, pak měl volno a byl šťastný, že má tolik volného času. Rudolfův syn Martin napsal s bratrem Tomášem ve čtrnácti letech ilustrovanou knihu Sancta Familia jako dárek k Vánocům svým rodičům. Zájem o vzdělání, odvaha i rozhled jsou patrným rysem všech generací. Rozvinuté bylo sociální cítění, stavitel Rudolf např. projektoval utopický dům pro české sirotky.

      Politické smýšlení. Šimon, který zemřel v roce 1922 na třináct let trvající leukemii, obdivoval Masaryka. Psal o boji proti kapitalistickým třídám a kvitoval snahu strany socialistů. Vadil mu antisemitský časopis Šípy, do kterého přispíval hudebník František Krejčík a malíř Mikoláš Aleš, a ironicky komentoval, že oba pánové to dělali ze stejných důvodů jako chudý židovský hauzírník, tedy z finančních. Naopak oceňoval časopis Čas (založený politikem a spisovatelem Janem Herbenem roku 1886 a obnovený v roce 1993). Odmítal poněmčování a komentoval, že „zda-li se boháči židovští germanizovali a proč to dělali, to nevím. My na vesnicích jsme žili vždy s našimi křesťanskými sousedy v přátelství a nevíme o poněmčování ničeho.“ Šimon se za první světové války staral o přistěhovalce z Haliče jako předseda péče o uprchlíky. Rudolf do jedné stavby v dělnických koloniích umístil vedle sochy Marxe sochu Masaryka, což vzbudilo nelibost (Vaughan, 2019). Měl velký zájem o humanismus, otevřenost informací a odpor ke xenofobii.

      Vyrovnávání se s traumatem je poslední, šestou oblastí, která má relevanci k zájmu o transgenerační fenomény. Šimonova rodina byla zasažena smrtí osmnáctiletého bratra Josefa v USA. Šimon popisuje, jak rodina situaci zvládala. Od Josefovy smrti byla maminka nesvá a nerada se zdržovala „od toho času se svými chmurnými myšlenkami a stala se velice zapomnětlivou“4. Šimon popisuje konkrétní příhodu, kdy maminka v kontrastu s dřívější opatrností zamkla doma omylem cizí ženu, která jejich dům vykradla. Maminka také po smrti Josefa chodila často na táčky, aby „zapomněla a nemusela myslet“, jak sama říkala, a její manžel se zlobil, že maminka vyhledává jenom lidi, kteří jsou na tom zle. Šimon také popisuje vztah k Rudolfovi po smrti své manželky, kdy uvedl, že „on byl mým pánem a já jeho sluhou, Bohem a vším“, což lze interpretovat jako způsob vyrovnávání se s náročnou událostí přilnutím, posílením vztahu. Když mluví o své rodině, používá slova jako „jemný a „hodný“ a lze odhadovat, že toto vnímá v protikladu k nehodnosti a hrubosti u jiných skupin obyvatelstva, zvlášť když Šimon (v textu výjimečně) zmiňuje „hrubství venkovského lidu sklerikalisovaného nebo pokaženého mladočeským bařtipánstvím a vypínavostí“. Šimon měl ve zvyku horší životní momenty v textu spíše přecházet, nevěnovat se jim, myslet na to lepší, přestože česká většina zcela jistě „tahala za delší konec provazu“. V dojemné pasáži se píše, že když Šimonově otci přece jenom někdo ublížil, tak to nesl skoro s radostí, litoval toho člověka, že ho to bude brzo nebo za pár dní mrzet, a poznamenal, „…protože křivda už je taková, že se vrací k prameni, kde povstala“. Rudolf zmiňuje tíživé dny v roce 1939 (v období přemítání, co bude s rodinou po prvním vynuceném přestěhování z Mánesovy ulice na Praze 2 do bytu sdíleného s dalšími židovskými rodinami), „kdy ráno vstáváš a nevíš proč“.

      Výše uvedená minianalýza je jistě poměrně málo pracným a méně výtěžným způsobem, jak se zorientovat v dokumentech o několika generacích, propojit je s dalšími informacemi, odkazy a svědectvími. Můžeme jen odhadovat a nedokážeme již rozpoznat důvody, pro které se Colin Wels cítil zpočátku tak oddělený od vlastní minulosti a poté jezdil opakovaně do Čech a cítil hrdost na svého dědečka a pradědečka. Proč se Tomáš oddělil od své minulosti a se svými blízkými téměř nemluvil o Praze a své rodině, jaký to na něj mělo vliv a jaké představy mohl mít o konci své československé rodiny? Jaký vliv na něj měly informace o situaci v koncentračních táborech a po válce postupně vycházející paměti a zprávy o utrpení vězňů?

      Ani jedna ze šesti popisovaných generací neměla možnost sebereflexe s pomocí odborného vedení. Teprve později, v průběhu 20. století toto nabízí psychoterapie a její zatím malá a okrajová součást – psychoterapie zaměřená na transgenerační přenos. Jak uvádí nestorka terapie transgeneračních témat Anne Ancelin Schützenbergerová (1919–2018): „Existuje však jeden způsob … můžeme se chopit šance, osedlat si svůj osud … aby se náš život stal výrazem naší nejhlubší podstaty – to je vlastně cílem psychoterapie a psychoterapeutického výcviku … je jasné, že práce na třech až pěti generacích nás dovede k nevědomí“ (Schützenbergerová, 2021, s. 9–21). To, co transgenerační procesy činí v psychoterapeuticky orientovaných kazuistikách až mystickými, je možnost ústupu zdánlivě nevysvětlitelných příznaků, jejichž příčina se nacházela v daleké minulosti. Schützenbergerová (2021, s. 171) toto popisuje jako prosáknutí z generace na generaci, „které překonáme tak, že je vyjádříme … a zařadíme do příslušného transgeneračního rámce“. Příkladem z jejích kazuistik může být šok z prožitku blízké smrti u Napoleonových vojáků po návratu z Ruska v roce 1812, který byl u některých potomků spojen s výraznými příznaky během výročí události, nebo u potomků přeživších zásah bojovým plynem yperitem u Ypres v roce 1915, s odstupem od masakru u Sedanu v prusko-francouzské válce v roce 1870 aj. Schützenbergerová (2021, s. 171) popisuje případ dětské klientky Barbory, která prožívala noční můry v souvislosti s výročím vylodění v Normandii. Na kresbách jejích nočních můr bylo možné ve spolupráci s terapeutkou interpretovat vojáky – hulány (bojovníky na koních) – a zařadit tyto výjevy do rodinné historie pradědečka, který byl přítomen masakru u Sedanu, kde se kavalerie opakovaně stavěla proti dělům za cenu velkých ztrát mezi jezdci na koních. Výsledkem terapie bylo vymizení nočních můr pomocí analýzy snů, kresby, přehrání bitvy, a to 125 let po skutečné bitvě. Podobně je popisován případ tříleté Nathalie (narozené 1991), u které byly noční můry spojeny s dušením. Kresby nočních můr pomohly identifikovat plynovou masku (kterou dítě neznalo). Při zkoumání rodinné historie vyšlo najevo, že prastrýc Nathalie byl zabit plynem u Ypres v roce 1915 a pradědeček zraněn u Verdunu v roce 1916. Po rozhovoru o historii rodiny příznaky ustaly a ani po roce se znovu neobjevily.

      Snad lze vyjádřit, že tam, kde Sigmund Freud viděl původ symptomů především v historii duševního života jedince, se transgenerační přístup pokouší podívat do časů, ke kterým asociace jednotlivce, puzeného zvláště k současným událostem a problémům, přirozeně doputují jen zřídka a zamlženěji. Ale i Freud se zajímal o fylogenezi a otázky transgeneračního přenosu. V knize Totem a tabu předpokladá, že „žádná generace nemůže skrýt své významnější duševní pochody před generací následující“. Tento předpoklad odpovídá pozdějším myšlenkám Schützenbergerové a jejím dlouhodobým klinickým zkušenostem a dalším snahám porozumět síle transgeneračního přenosu. V závěrečné části knihy Totem a tabu Freud přemýšlí (s přiznáním inspirace v práci C. G. Junga v předmluvě ke knize) nad problémy duševního života národů oproti duševnímu životu jednotlivce v souvislosti s ambivalentními emocemi (láskou i nenávistí) vztaženými k oidipovskému komplexu. Freud spekuluje, že citovou ambivalenci lidstvo získalo s otcovským/rodičovským komplexem. Uvádí také, že si čtenář textu jistě povšiml předpokladu, že pro téma psychologie národů existuje pojem kolektivní duše, ve které probíhají podobné procesy (na jiném místě o nich píše jako o „mezigenerační psychické kontinuitě“) jako v duši jednotlivce. Říká také, že „psychologie národů by nemohla existovat bez předpokladu kolektivní duše a kontinuity v lidském citovém životě, které nevadí přetržitost duševních aktů, následkem zániku jednotlivců. Kdyby psychické procesy nepokračovaly v následující, musel by každý jedinec svůj poměr k životu vždy znovu získávat, a nebyl by tu možný žádný pokrok a vývoj“ (ibidem, s. 134). Jinými slovy říká, že se opakuje určitý citový proces, který souvisí s traumatem (např. týrání synů otcem v prapůvodní divošské společnosti), i když příčina (tyran) byla odstraněna. I Freud však tyto své vlastní spekulace okamžitě zpochybňuje. Jako vědec se táže na mechanismy přenosu z jedné generace do následující (pro mechanismy používá výraz „prostředky, způsoby, zařízení“). Odpovídá si tezí o dědičnosti psychických funkcí, „která však ke své účinnosti přece jen potřebuje jisté podněty z individuálního života“ (Schützenbergerová, 2021, s. 134). Co jsou ony významnější duševní podněty, Freud nespecifikuje, pravděpodobně by ale souhlasil, že silné prožitky, jako např. trauma, k nim patří. Podobně se k mezigeneračním procesům vyjadřuje i Schützenbergerová (2021, s. 153): „…vypadá to, jako by nevědomí mělo dobrou paměť a neustále nějakým způsobem určité věci připomínalo a ukazovalo, aniž by byly vyřčeny a objasněny…“ a hned doplňuje „ale způsob, jakým nevědomí poukazuje na události, závisí na tom, jak rodina interpretuje a chápe to, co se děje, a reaguje na to“.

      Zajímavým a dnes spíše opomíjeným představitelem zkoumání vlivu předchozích generací v psychologii byl Leopold Szondi (původním jménem Leopold Sonnenschein, 1893–1986, generačně byl blízký Rudolfu Wedelesovi), který podobně jako ostatní analytici uznával dědičně podmíněné nevědomé síly, které ale, podle jeho výkladu, podmiňují (v jeho pojmologii) rodinné nevědomí. Szondi naštěstí přežil holocaust a emigroval do Švýcarska. Chápal dějiny jako zděděnou část bytí a domníval se, že jedinec může prostřednictvím svého Já „utvářet určitou část minulosti svých předků“ (Szondi, 2009, s. 9). Člověk má historii, život a osud, který může ovlivňovat volbou. Volba je nucená nebo zvolená a terapie pomáhá zvyšovat složku zvolenou. Osud vnímá jako nátlak volby v nás skrytých předků. Volba se podle Szondiho řídí genotropismem, biopsychickým zákonem, který vysvětluje např. přitažlivost dvou lidí, kteří mají v rodinném nevědomí stejné nebo příbuzné dědičné faktory, ale i volbu povolání aj. Szondi první verze analýzy osudu publikoval v roce 1937. Zkonstruoval také neverbální projektivní test, který pomocí volby obrázků zjišťuje nevědomé volby v souvislosti s psychopatologií a napomáhá terapii. Test je dnes považován za zdiskreditovaný (Norcross, Koocher, Garofalo, 2006). To, co později Schützenbergerová rozvinula jako transgenerační přístup s kořeny v psychoanalýze a rodinné psychoterapii, označoval Szondi jako analýzu osudu. Podobně jako Schützenbergerová považoval i Szondi vlastní analýzu za podmínku správného provádění analýzy osudu. O generaci starší Szondi by se Schützenbergerovou souhlasil, když si všimla, že manželské svazky nejsou náhodné, že lidé „často vstupují do manželství s partnery, kteří mají stejnou konstelaci jako jejich původní rodina, nebo mají stejné nemoci, stejná křestní jména či stejná traumata z dětství“ (Schützenbergerová, 2021, s. 122). Szondi byl jakýsi vzdálený myšlenkový předchůdce současných snah o zkoumání transgeneračního přenosu, navíc s pokusem o objektivní měření rodinného nevědomí. A podobně i on, stejně jako Schützenbergerová či Šimon a Rudolf Welsovi, měl pochopení pro slabší a odstrkované a usiloval o humanismus.

      Oč více toho víme o transgeneračním přenosu dnes než před padesáti či osmdesáti lety, to jsme se pokusili včlenit do této knihy a nyní nabízíme laskavým čtenářům. Máme popsány modely přenosu (kapitola 1) – psychodynamický a vztahový model, sociokulturní a socializační, model rodinných systémů a komunikace, model biologický/genetický, dále i různé mechanismy přenosu traumatu, jako je např. parentifikace. To, co pozorujeme u klienta v souvislosti s transgenerační historií, můžeme poměrně snadno propojit s popsanými nálezy, například u potomků přeživších holocaust. V této části jsme se snažili shromáždit pozorování více kliniků a shrnout porůznu roztroušené zkušenosti. Pokud by chtěl někdo kvalitní literární vstup do této oblasti, doporučujeme např. rozsáhlou International Handbook of Multigenerational Legacies of Trauma editovanou Yealem Danielim z roku 1998.

      Díky pokrokům biologie víme (kapitola 2), že trauma může v těle nastartovat celostní biologické změny, které jsou předávány do dalších generací prostřednictvím pohlavních buňek, nikoli prostřednictvím konkrétních mutací genomu, ale přes nastavení genetické regulace. Tyto znalosti vycházejí hlavně ze studií animálních modelů, ale také z historie lidského hladovění a holocaustu. Citované práce Rachel Yehudy se týkají těžkých traumat u lidí. Jako metodický nástroj můžeme mj. využít množství kortizolu v moči u potomků. V oblasti epigenetiky dochází a zřejmě bude i nadále docházet k významným objevům, které upraví naše představy o transgeneračním přenosu. Pro zájemce o další studium může být čtivé Trauma across generations and paths to adaptation and resilience (autoři Lehrner a Yehuda) nebo české aplikace epigenetiky v práci Ivana Rektora a spolupracovníků s názvem Holocaust history is not reflected in telomere homeostasis in survivors and their offspring.

      Další kapitola (kapitola 3) nás provede mezigeneračním učením, které díky prodlužování střední délky života zvyšuje význam prarodičů a prodlužuje jejich možný vliv na potomky. S prarodiči by se v rodinách mělo počítat, na druhou stranu autorka popisuje tendence k individualizovaným modelům rodinného chování a podává přehled čtyř typologických modelů mezigeneračního učení v rodinách. Téma kapitoly poukazuje k potřebě větší citlivosti při styku generací s odlišnými potřebami, hodnotami a zkušenostmi. Tři citované knižní práce autorky mohou být dalším vstupem do problematiky mezigeneračního učení.

      V kapitole 4 se seznámíme s různými metodami měření traumatu v transgenerační perspektivě, jako jsou genosociogram a kvalitativní dotazník Transgeneration Script Questionaire. V psychologii máme stále málo metod na měření TGP. Je pravděpodobné, že v této oblasti se v příštích letech může leccos stát a bude brzy potřeba revize těchto metod. Dotazníkové metody nemusí podchytit složitost a obsah přenášeného, hloubkové rozhovory jsou zase časově náročné a výsledný materiál závisí na interpretaci. Ukázka genosociogramu (podrobněji viz také práce Schützenbergerové Bolest mých předků mě provází) může být dobrou inspirací pro ty, kteří by se touto oblastí chtěli zabývat specificky.

      V kapitole 5 se dozvíme více o teorii psychoanalytické práce s transgeneračním traumatem, včetně definic důležitých pojmů v této oblasti, jako je empatie, trauma, mentalizace aj. Ukázky práce s klientem propojují teorii a praxi s oprávněným závěrečným konstatováním, že mezigenerační přenos zkušenosti holocaustu obsahuje nejlépe zpracované zkušenosti s traumatem v psychoanalýze. Příkladů pro další čtení je mnoho. Doporučit můžeme kapitolu psychoanalytika Michaela Šebka s názvem Transgeneračni přenos a totalitní mysl (in: Preiss, Vizinová, 2019), knihy Vamika Volkana nebo práce Heleny Klímové.

      Kapitola 6 se zaměřuje na problematiku uprchlictví v souvislosti s dalšími generacemi. Přestože většinové obyvatelstvo České republiky vnímá uprchlictví jako okrajový fenomén, válka v Bosně, Sýrii a současná válka na Ukrajině opět vzedmula vlnu nucené migrace, na jejíž dopady se zaměřují psychologové, sociologové, sociální pracovníci, lékaři a další odborníci. Citlivost vůči uprchlíkům lze vnímat jako barometr kulturní vyspělosti národa a rozvoj empatie vůči ohroženým je výzvou pro náš svět. Jako další čtení lze interesovanému čtenáři doporučit Vyprávěná židovství: O narativní konstrukci druhogeneračních židovských identit Eleonóry Hamar nebo současnou práci maďarských kolegů Transgenerational trauma and therapy: The transgenerational atmosphere (Bakó a Zana) a také mnohá beletristická díla.

      Předpokládáme, že Tomáše Welse mohly pronásledovat pocity viny za to, že přežil, byť to může působit paradoxně. Dlouhé čekání na informace, zda rodina přežila, nejistota, jak to s rodinou dopadlo, fantazie, které mohl či musel mít ohledně jejich osudu. Co asi vkládal ze svých obav do služby v britské armádě za války? Jak mohl či nemohl sdílet osud své rodiny se svojí britskou manželkou? A jak se toto vše promítlo do povah a psychické stability jeho dětí? A je nějaký rozdíl mezi těmi, kteří byli v hledání minulosti aktivní (Colin Wels), a těmi ostatními? A co děti těchto dětí? Kapitola 7 se pokouší shrnout přínos některých psychoterapeutických směrů k možnostem léčby dopadů transgeneračního přenosu – psychoanalytické tradice, jungiánské analytické psychologie, kognitivně-behaviorální terapie, rodinné psychoterapie, biosyntetické psychoterapie, přístupu Pesso Boyden, transakční analýzy a psychodynamické imaginativní traumaterapie. Kapitola sice nepřináší návody, ale chce inspirovat a povzbuzovat k prohlubování zájmu psychoterapeutů o danou oblast. Čtenář si může doplnit znalosti v kapitole Některé vyznamné osobnosti psychologie traumatu Dity Šamánkové (in: Preiss, Vizinová, 2019) a výborným vstupem do psychoterapie transgeneračního traumatu je Schützenbergerové Bolest mých předků mě provází a také jedinečná publikace Jany Tóthové Úvod do transgenerační psychologie rodiny: transgenerační přenos vzorců rodinného traumatu a zdroje jeho uzdravení.

      Kapitola 8 popisuje mnohaleté praktické zkušenosti autorky s transgeneračním přenosem v psychoterapii s využitím prvků biosyntetické psychoterapie. Své životní i odborné zkušenosti propojuje v hloubce i s indiánskými tradicemi. Kapitola je doplněna ukázkami terapeutické práce. Dobrou navazující četbou jsou např. Životní proudy a další publikace o přístupu Davida Boadelly či práce Van der Kolka.

      V naší knize, kterou začínáte číst, nenabízíme jednoduchý návod, jak transgenerační přístup konkrétně aplikovat v práci s klienty. Můžeme se ale společně nechat inspirovat lidmi, kteří se tématu dlouhodobě věnují. Anne Ancelin Schützenbergerová většinou pracuje s malou skupinou asi 20 hodin, rozložených do 2,5 dne nebo do jednoho týdne. Zdůrazňuje přátelské prostředí ve skupinách, podporu jeden druhému, otevřenost. Během dlouholeté práce zjišťovala, že se ve skupině často otevírá podobný příběh (např. téma válečných sirotků, téma násilné smrti, téma emigrace). Schützenbergerová přistupuje k tématu transgeneračního přenosu jako zkušená terapeutka, psychoanalytička, skupinová analytička, antropoložka, která pracovala na několika kontinentech, s výcvikem v psychodramatu, práci s tělem aj. Využívá genosociogram jako součást toho, co nazývá kontextuální transgenerační psychogenealogie. Zdůrazňuje nutnost pochytávat své vlastní asociace, psycho-socio-ekonomicko-historicko-umělecké znalosti. Na začátku se snaží, aby klient o své rodině mluvil, přitom kreslí genealogický strom na tabuli nebo papír. Posléze kombinuje genealogický strom s hlavními životními událostmi (využívá dotazník Holmese a Raheho5) a sestavila vlastní dotazník zaměřený na ztracené objekty lásky a na vztahy k věku a datům, syndrom výročí6 (opakující se události) a dvojitého výročí (např. věk klienta se shoduje s věkem potomka v období truchlení) se zaměřením na 3–5 generací. Zajímá se o nemoci, operace, školní neúspěchy aj. Snaží se kombinovat vyprávění klienta s vlastními znalostmi historie, politiky, vojenství aj. Jak Schützenbergerová popisuje: „…připadá mi důležité naslouchat a vnímat, spolu s tím, co Freud nazval ‚vznášející se pozornost‘, a být, jak říkal Carl Rogers, zaměřený na subjekt, a to tak, že vstoupím do jeho ‚osobního světa‘ a budu ‚vidět jeho očima‘, jak říkal Moreno, a budu naslouchat ‚třetím uchem‘“. Zdůrazňuje grafickou podobu vyprávění. Uvádí, že pracuje integrujícím způsobem a využívá několik konceptů a modelů zároveň – rodinnou loajalitu Böszörményi-Nagyho (viz kapitola 7.4 Rodinná terapie), metaforu krypty Abrahama-Törökové (fantom jako rodinné tajemství, ovlivňující psychický život, přesunuje se z nevědomí rodiče do nevědomí dítěte, více viz kapitola 7.1 Léčba předávané traumatické zkušenosti v psychoanalytické tradici), rodinné aliance (vyloučení některých členů rodiny), otázku náhradních dětí (náhradu za např. zemřelé dítě), školní neúspěchy chytrých dětí, syndrom výročí. Vytvoření genosociogramu je pomalá práce. A není samoúčelná – cílem je zvědomit souvislosti v rámci generací a tím pomoci zbavit se příznaku, zkušenost integrovat a tím narušit nebo i zastavit řetězec přenosu.

      Schützenbergerová pracuje běžnými psychoterapeutickými prostředky dynamické psychoterapie – vytváří vztah, zvědomuje, interpretuje, vysvětluje, přerámovává, hledá souvislosti. K mechanismu působení transgenerační terapie uvádí: „Také jsem si všimla, že pokud budeme pracovat na zviditelňování těchto vazeb a opakování, na jejich rozšifrování, události dostanou smysl a budeme je mít více v rukou: když vidíme a rozumíme, vynoří se smysl, kontext se promění, vše získá jinou podobu, věci se změní: subjekt se může nadechnout, zbaví se zátěže minulosti, často se promění jeho tělo a změní se mu život. Stane se někým jiným … a (někdy) přichází i uzdravení“ (Schützenbergerová, 2021, s. 155).

      K Anně Schützenbergerové by mohl, pokud by se prolnuli v čase a místě, hypoteticky docházet na psychoterapii i Tomáš Wels, aby propojil židovskou, československou a britskou identitu a integroval vědomosti o své rodině7 a snad o ní nemusel po zbytek života mlčet. A možná i jeho syn Colin Wels, aby rekonstruoval svoji identitu, kontinentální kořeny a propojil je se zapomenutou minulostí. A to nevíme, jak se s nalezenou minulostí vypořádávají další děti Tomáše Ivan (1944) a Tania (1952). I pro ně by možná mohla být transgeneračně zaměřená psychoterapie vhodná, i když si toho nemusí být vědomi.
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  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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